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Интенсивное развитие компьютерных технологий стало причиной возникновения новой лингвистической реальности, которая развивается и по сей день в связи с расширением сферы действия современных средств коммуникации. 

Появление Интернета привело к образованию нового социокультурного коммуникативного пространства, где формируются различные сетевые сообщества, Youtube каналы, блоги, которые характеризуются специфической сетевой лингвистической культурой и языком.

Зарубежные ученые достаточно часто используют термин «онлайн-дискурс» как синоним «интернет-дискурса», понимая под ним особый вид дискурса, который служит для совместного создания особых виртуальных (цифровых) сообществ и пространств, в которых коммуниканты участвуют в процессе социальной интеракции [3]. 
Важно сказать, что именно виртуальный дискурс способствует возникновению новых жанров, таких как, вебконференции, образовательные блоги, скайп-семинары и обучающие вебинары. С помощью исследования таких жанров можно изучать механизмы осуществления межкультурного коммуникативного взаимодействия между участниками процесса, а также получать развернутую информацию о лингво-когнитивных особенностях коммуникантов в виртуальном дискурсе.
Предметом настоящего исследования является вебинар как транслатологический тип текста. Существуют различные определения вебинаров. В одном из них вебинар рассматривается как «онлайн-семинар, предоставляющий тьютору возможность передавать задания и информацию, а его участникам – получать знания с помощью некого виртуального класса, где они могут интерактировать друг с другом в любой точке мира» [1]. Другое определение гласит, что вебинар – это «сетевое учебное занятие в интерактивном формате, которое проводится дистанционно c использованием разнообразных средств и ресурсов, и которое обеспечивает высокую информационную насыщенность и активность участников в режиме реального времени» [2]. Вебинар также рассматривают и как «современную коммуникативную технологию, которая характеризуется новыми формами общения и облегчает донесение информации до ее участников, что, в свою очередь, позволяет активно развивать инновационные формы обучения» [4].
В настоящей работе под вебинаром понимается виртуальный речевой жанр, обладающий особыми технологическими возможностями, основной целью которого является повышение информационной культуры и эффективное взаимодействие его участников.
Целью данной работы является рассмотрение специфики устного перевода вебинара. В ходе исследования мы выделяем как минимум три аспекта, через которые определяется специфика перевода вебинара как транслатологического типа текста.
Технический аспект включает в себя умение владеть компьютерной техникой, наушниками, микрофоном (так как вебинар является цифровым форматом), навык устранения различных технических неполадок при необходимости. Также данный аспект подразумевает умение работать на платформах Zoom, Discord, Skype и др.
Языковой аспект отражает включение специалиста в тематику работы, погружение в предметную область, умение грамотно составлять глоссарий по теме вебинара и работать с ним.
И, наконец, психологический аспект предполагает умение работать в ситуациях стресса, знание формата вебинара и умение в нем работать. 
В работе мы рассматриваем данные аспекты на материале вебинаров Janae B. Weinhold «Психология развития и травмы развития» 2020г.
В заключение отметим, что вебинар как транслатологический тип текста требует более широкого изучения, что возможно при детальном рассмотрении каждого из указанных аспектов.
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